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~ 大家好 ～ 

Phew! Daar is hij dan eindelijk. Net op tijd (zeg ik maar, om 
mezelf gerust te stellen). 
Maar deze mijlpaal in de geschiedenis van KMK edities had 
ook wat extra tijd nodig!
Wat ik daarmee bedoel?  Wel, je leest nu in de allereerste 
editie ooit gemaakt over Professor Barend Ter Haar! (tevens 
ook de allerlaatste ooit).  Jawel, alles wat je ooit had willen 
weten over Dhr. Ter Haar, of juist niet wilt weten, staat in dit 
kleine krantje. Wat een enthousiasme was er om deze editie te 
maken; hiervoor wil ik nogmaals iedereen die heeft meegewerkt 
heel hartelijk bedanken.

Op de voorkant zien we het nieuwste fenomeen binnen Sinolo-
gie, home made ‘’Confucius Say’’ quotes.  Er zullen er meer 
opduiken in de KMK, maar deze is uiteraard extra speciaal. 
Daarnaast vind je zoals gewoonlijk een interview met een 
van onze overseas docenten, nieuws, een terugblik naar de 
voetbalwedstrijd (een vanzelfsprekende overwinning voor de 
SVS), een informatief artikel over Kung Fu,  en Jip Bouman 
vertelt over zijn avonturen als student in Beijing. 
Daarna een prachtig tussenblad gemaakt door Lysa Boers om 
vervolgens de ‘’Barend Ter Haar Sections’’ te introduceren. Hier 
vind je een modern Chinees en een klassiek Chinees artikel, 
onze befaamde quote paginas en wat ook niet mag ontbreken: 
een interview met de beste man zelf!

Ik wens jullie allemaal heel erg veel leesplezier!

Groetjes, 

Sarah Grasdijk

Voorwoord



6 Krant Met Karakter

6

Tell us a little about 
yourself.

My nama is Amanda ; (Ying-
chun) , I am 25 years old  
and I come from Taiwan. 

What is life in Taiwan like? 
And what do you usually do 
in your spare time at home?
Taiwan has a lot of sun-
shine, equally as much 
food and Taiwanese people 
are very friendly. I love to 
go biking or ride a motor-
cycle to the beach. I also 
like going out with friends. 
Oh! Something great to 
do when taking friends to 
the beach is lighting fire-
works. You can buy it any-
where and light it anywhere!

How are Chinese people 
different from Taiwan-
ese?

Well, for one the pronun-
ciation is different. Also, 
the older generation still 
speaks Taiwanese, 台語。
I also think that Taiwan is 
more traditional, but also 
more open to modern de-
velopments, such as gay 
marriage.  I feel Chinese 
people like to critize our gov-
ernment, even students do 
so eventhough these years 
more and more students visit 
Taiwan. Taiwanese students 
also go to China, I did as well. 
I think both China and 
Taiwan have something 
unique and special that 
you cannot compare. 

What Taiwanese food do 
you recommend? & what 
do you think of Dutch 
food?

If you like seafood, the 
best food to try is an Oys-
ter Omelet. A sweet dessert 
is definitely Bubble Milk 
tea. I also made it here 
myself!  If you go to the 
night market you should try 
the fried chicken. Oh and 

also try Stinky Tofu (臭豆
腐), it could taste a little 
weird to foreigners though. 
My favorite food in Taiwan 
is any kind of dish with 
seafood. I love seafood!
As for Dutch food, I tried 
grean pea soup and 
smashed potatoes with a 
sausage!  It was quite good!

As you may know, in 
summer there is a sum-
merschool program Chi-
nese students can follow 
in Taipei. What would 
you recommend them to 
visit? Is there a top 3?
You should definitely go to 
Taidong(台東 ) and  Hual-
ien (花蓮 ) where you can 
visit Tailuge mountain. I 
think Shakadang （砂卡噹） 
is also really nice , it’s  is 
a beautiful river. There 
is a large cave and the 
surroundings have bright 
blue and green colors. 
If you have time visit the 
islands around Taiwan, like 
are sea hotsprings. I´m 
guessing a lot of peo-
ple would tell you to go 
to Taipei 101 (台北一零
一）but that’s something 
you would visit anyway 
and it’s easy to go to.

A little more on Tai-
wan: we know you love 
Taiwanese music, mov-
ies and series;  can you 
tell us your favorites?

Well first of all, even-
though Taiwan is a small 
island, we have a lot of 
different cultures, so I’m 
guessing the best way to 
explore Taiwan is using 
youtube or google. Let 
me think, Taiwanese mov-
ies.. a really good movie 
is  那些年我們一起追的
女孩. It’s about a senior 
highschool. I suppose it’s 
kind of a love story. But 
you get a good overall 
idea of the differences 
in highschools in Taiwan. 

Another great movie is 
海角七號 . This movie 
was made in Kenting, the 
beach area. The story 
goes that the government 
wishes to rent the beach 
to a big company which 
would then build hotels on 
it. Nobody really wanted 
to sea the beach gone. As 
Taiwanese people pay tax 
to the government, they 
feel they should protect 
the peope in return. You 
can’t just rent out of a 
beach, it should belong to 
the people of Taiwan. A lot 
of the history of Japan and 
Taiwan is also mentioned 
in this movie.  Oh and.. 
it’s also a love story, haha.

As for music, my favorite 
Taiwanese music is 五月
天 (Mayday) & 蘇打綠
(Sodagreen). You can 
find them on youtube! 
Are there any festivities 
in Taiwan this summer?
Actually there is a very 

big concert in spring. In Sum-
mer may be some activities in 
Kenting, the beach area (墾丁).  
In august there’s a fireworks 
festival . You should also know 
that the ghost door opens in 
august, it’s important for tai-
wanese people. People will 
go all around Taiwan to visit 
temples. They willl sacrifice 
food meant for certain gods. 
At these temples you pray for 
peace .  Also, swimming is out 
of the question in August; it is 
believed that gods could grab 
you and pull you under. You 
can’t go out in the middle of the 
night, for the same reason. You 
also can’t wear white and black 
clothes because we believe that 
these clothes are the color of 
gods. There’s a lot of taboo; if 
someone taps you on the shoul-
der and calls out your name 
you cannot answer it since 
it might be a ghost.  Young 
people don’t really care about 
all of this anymore though. 
This is a changing generation. 

Interview Wu Laoshi
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things! I like everything. 
Well apart from snow... 
This is the first time I’ve 
seen snow. I think it’s very 
pretty but it’s so trouble-
some! Also,  I found out 
that the people in the 
Netherlands are all hand-
some and pretty and have 
a very good bodyshape.  
I think Dutch men are 
很帥 ! And the girls 
here are so pretty! 
By the way, the red light 
district really scared me. 
When I was there, there 
was a robbery going on. 
Everyone around me was 
yelling: ‘’Catch that thief!’’  
The city I like the most is 
The Hague. The atmos-
phere is really good. People 
seem to enjoy their lives.

Thank you for doing 
this interview! 
Any message to moti-
vate your students for 
the year to come?

I hope everyone will enjoy 
their winter vacation, be-
cause the Chinese classes 
will be much harder in 
the next semester, haha!

More on festivities; you 
celebrated Sinterklaas 
with the SVS, 你喜歡不喜
歡？

I loved pepernoten and I got 
presents! The SVS gave us 
a cup and oven mittens！

Sinterklaas only spoke 
Dutch though, so I had 
no idea what he was say-
ing. But it was a lot of fun!

So besides not under-
standing a word people 
say, how do you like the 
Netherlands and teach-
ing? & how long have 
you been teaching?

This is actually my first 
time teaching abroad! I 
have been teaching for 6 
or 7 years now. I usually 
teach young children and/or 
foreign students.  Occasion-
ally I also teach older peo-
ple. This could be because 
they gotmarried overseas 
and wish to study Chinese. 
I love the students and 
everyone here in the Neth-
erlands. All of you are so 
cute! We went to have din-
ner together and I went 
to see the SVS vs Tanuki 
soccer match. I also tried 
the bubble milk tea here, 
which was a little bit differ-
ent from bubbletea in Tai-
wan, but it was still good. 
There’s a big difference 
in Teaching in Taiwan and 
teaching here. For exam-
ple in Taiwan we combine 
listening, and speaking 
and writing. Everything in 
one class.  But you have 
different kinds of classes. 
Also, I notice a big empha-
sis on translation, students 
in taiwan don’t have to 
translate that much. But 
I think it’s important for 
students to learn certain 
constructions in Chinese. 
What else have you 
been  do i ng  he re ?
I have done and do so many 
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Interview Wu Laoshi
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Dingen bekijken, een niet te 
onderschatten bezigheid.

Het is een zware taak maar iemand moet het doen. Als 
kersverse secretaris-generaal van de CCP heb je veel 
verantwoordelijkheden en 
taken. Hoewel tijden veranderen, zal de 
kerntaak van Xi Jinping nooit veranderen, er moet en zal 
naar dingen gekeken worden. Die dingen worden natu-
urlijk niet uit zichzelf bekeken. Gelukkig houdt hij deze 
plaatjes niet voor zichzelf en kunnen wij meegenieten op: 

xijinpinglookingatthings.tumblr.com

Nieuws

Als een miljonair op het sanitair

Wie in China is geweest zal ze vast zijn tegengekomen, 
de openbare toiletten. Ze zien er niet altijd even fris uit 
maar als je moet, dan moet je. In Wuhan zit je echter altijd 
goed! Onlangs werd daar namelijk een openbaar toilet-
gebouw van maar liefst ¥1000 000(€120 000) gebouwd.

Het toiletgebouw lijkt op een kasteel, de lokale au-
toriteiten verklaren dan ook dat het toiletgebouw voor-
namelijk van esthetische waarde is voor de stad. Volgens 
een officiële verklaring van de stad Wuhan zou het toi-
letgebouw overigens slechts ¥800 000 hebben gekost.

Bron: www.shanghaiist.com
Door Bjorn Ooms
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De wedstrijd van het 
jaar
Björn Ooms

De wedstrijd FC Banzai - SVS 
is elk jaar een beladen wed-
strijd. Als er één klassieker is 
in het Nederlandse voetbal, 
dan is deze wedstrijd het 
wel. Wij, het SVS-team, als 
ongeorganiseerd groepje 
dat hooguit twee maal traint 
voor de wedstrijd, zijn door-
gaans de underdog. We zijn 
geen gelikt team met moo-
ie shirts en een doordacht 
systeem, maar we moeten 
strijden voor elke bal. Bloed 
zweet en tranen, dat willen 
we zien, en dat hebben we 
gezien. 
De wedstrijd begon traag, 
beide teams moesten nog 
in de wedstrijd komen, het 
spel was van beide kanten 
dan ook niet om aan te zien. 
Als NEC supporter ben ik 
eigenlijk ook niet anders 
gewend. Het eerste doel- Sil van Liere, erg fanatiek.

Voetbalwedstrijd SVS vs. FC Banzai

punt van de SVS bracht echter wat meer leven in de wedstrijd. De SVS voelde dat er 
dit jaar daadwerkelijk wat te winnen viel en FC Banzai besefte dat het dit jaar eens 
een keer niet zo makkelijk met de overwinning aan de haal kon gaan. 

Het begon echter pas echt spannend te worden toen FC Banzai met een knappe goal 
gelijk maakte. Zouden we er dan toch weer intrappen? Daar leek het lange tijd wel 
op. FC Banzai kreeg mooie kansen maar liet het na deze te benutten. Iets wat de SVS 

niet verzuimde. Halverwege de 
tweede helft maakte de SVS de 
2-1, een stand die niet meer van 
het scorebord zou verdwijnen. 
Pas bij het laatste fluitsignaal 
was iedereen erop gerust dat 
deze historische overwinning 
een feit was. De vreugde brak 
dan ook meteen los en uitzin-
nige mensen renden het veld 
op. Ondergetekende moet ook 
bekennen een traantje te heb-
ben weggepinkt, ze hebben het 
toch maar geflikt. 

Bij dezen wil ik dan ook nog-
maals het SVS voetbalteam 
van harte feliciteren met deze 
overwinning. Jullie hebben de 
SVS-leden en de hele opleiding 
Chinastudies trots gemaakt. 
Zoals Rinus Michels ooit zei: 
’We zullen het nooit vergeten.”
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Li Jianlong Wushu 
door Babette Fonkert

Een paar weken geleden 
nodigde een vriend mij uit 
om mee te gaan lunchen 
met zijn wushu leraar Li Ji-
anlong, een grootmeester 
in de Chinese vechtkunst. 
Een buitenkansje, werd mij 
verteld. “Je treedt nu binnen 
in de ‘inner-circle’”, zei hij 
vlak voordat we hetChinese 
restaurant de Lange Muur 
op de Kruiskade in Rotter-
dam binnenliepen. Eenmaal 
binnen ontmoetten wij Li 
Jianlong en Mischa Onzia, 
de rechterhand van groot-
meester Li. Vroeger coachte 
meester Li het Wushu Team 
van de Chinese provincie Fu-
jian. In de “All China Wushu 
Competition” van 1976 tot 
1977 werd hij verkozen tot 
topatleet van de provincie 
Fujian. In 1977 werd hij di-
recteur van het Instituut Li-

chamelijke Opvoeding van 
Fuzhou en werd een jaar 
later de eerste gekwalifi-
ceerde scheidrechter van 
de Chinese nationale sport. 
Door zijn uitstekende be-
heersing van zowel hand- 
als wapenvormen, 
werd hij gevraagd om 
de choreografie van de 
vechtscènes in de martial 
arts film “Journey Back to 
Tiger’s Lair” (Wo Hu Xun 
Jie) te verzorgen. 

Terwijl de gerechten die 
meester Li Jianlong besteld 
had één voor één op tafel 
werden gezet vertelde 
hij mij dat hij toen hij in 
Nederland kwam wonen, 
begon met werken in de 
keuken van een Chinees 
restaurant. Nu, meer dan 
twintig jaar later, geeft hij 
al lange tijd wushu train-
ing in zowel Antwerpen als 
Rotterdam. Daaraan voe-

gen Mischa en de vriend 
die mij uitnodigde aan toe 
dat hij inmiddels al de 80 
is gepasseerd! 

Li Jianlong is een van de 
oudste leerlingen van Wan 
Lai Shen, de legendarische 
grootmeester in Liu Zi Ran 
He Men (Six Harmony Stijl), 
en is nu zelf meester in 
traditionele Kung Fu. Liu 
He Men (Six Harmony Sti-
jl) is een vertakking van 
Northern Shaolin Kung Fu. 
Het staat bekend om zijn 
vloeiende en effectieve 
vechttechnieken, waarin 
zowel interne als externe 
energie geïntegreerd 
wordt. Meester Li is co-
auteur van een boeken-
reeks over het gebruik van 
Chinese Martial Arts als 
zelfverdediging, getiteld 
“Fang Shen Shu”. Hij kwam 
ook aan het woord in de 
documentaire “Guardian of 

the Gates of Wei To”, over het 
leven en de lesmethodes van 
Grootmeester Wan Lai Shen. 
Meester Li beheerst zowel de 
traditionele als hedendaagse 
Chinese Martial Arts, en benad-
ert deze kunstvorm vanuit een 
wetenschappelijk perspectief 
qua trainingsmethodes. Hij 
onderwijst in zowel hand- als 
wapenvormen (speer, (dub-
bel) breedzwaard, rechtzwaard, 
staf), als ook in de interne sti-
jlen Tai Chi en Qi Gong.

Meester Li geeft in Antwerpen 
les bij Zhen Wu, het grootste 
centrum voor traditionele Chi-
nese krijgskunsten in België 
dat is aangesloten bij Zhen 
Wu International, met scholen 
in China, Noord-Amerika en 
door heel Europa. Zhen Wu 
biedt dagelijkse lessen aan 
in traditionele Chinese kung 
fu. De beoefende stijlen zijn 
onder meer tong bei, san shou, 
preying mantis basis, taichi en 

Li Jianlong Wushu
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qi gong. De school legt de 
nadruk op een grondige ba-
siskennis, vormen, wapens, 
toepassingen en technieken. 

Tussen neus en lippen door 
raadt meester Li ons aan 
om vooral de kippenklau-
wen te eten, daar krijg je 
razendsnelle benen van! 
We hebben veel gelachen 
tijdens de lunch, maar bij de 
training is meester Li streng 
en leert hij jou Chinese Mar-
tial Arts zoals je dat altijd 
al had willen leren. De ve-
reniging Jianlong Wushu in 
Rotterdam biedt lessen aan 
op woensdag en op vrijdag, 
voor zowel beginners als 
gevorderden. We spraken 
af dat ik de 
vrijdag daarop eens een les 
zou bijwonen. 

Er wordt veel aandacht bes-
teed aan de warming up en 
dat is wel even wennen. Het 

strekken is een heel belan-
grijk aspect van de training 
daarin word je gedreven 
tot het uiterste. Wanneer 
je jezelf in de splithoud-
ing probeert te wurmen, 
trekt hij je benen net even 
iets verder uit elkaar om 
je spieren nog een beetje 
extra op te rekken. Uiterst 
effectief, maar soms wel 
een beetje pijnlijk. Begin-
ners leren eerst de basis, 

hoe je moet staan, slaan 
en schoppen. Vervolgens 
leert men diverse beweg-
ingen. Tot slot worden de 
vormen beoefend. Een 
vorm is een serie beweg-
ingen achter elkaar. De 
lessen omvatten zowel 
hand- en wapentech-
nieken (speer, rechtzwaard, 
breedzwaard, stok en 
andere gespecialiseerde 
wapens).Vooral tijdens de 

eerste paar lessen is het 
behoorlijk zwaar en wanneer je 
het niet meer op kan brengen 
om de juiste houding aan te 
nemen omdat je geen kracht 
meer hebt in je benen roept 
meester Li in zijn prachtige 
Nederlands: “Hè, Kan niet 
stoppen hé! Moet doorgaan!” 
En dan put je net nog dat 
laatste beetje kracht uit 
waarvan je niet wist dat je het 
nog had. Je voelt je voldaan.

Li Jianlong Wushu
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Jip Bouman in Beijing!
Door Jip Bouwman

Goed, ik ben dus gevraagd iets te schrijven over China. 
Ik zal in plaats daarvan iets schrijven over Beijing, een 
stad waar ik ondertussen een aardige indruk van heb 
gekregen. In dit artikeltje zal ik proberen deze indruk op 
jullie over te brengen. 
Ik heb er trouwens voor gekozen om alle namen en 
termen gewoon lekker in karakters neer te zetten. Veel 
lezers zullen de termen en namen al kennen, en als je 
ze nog niet kent, dan is het geen verkeerd idee om ze 
alvast een keer te zien, aangezien de kans erg groot is 
dat ook jij ooit een keer hier belanden zal.

Beijing is met haar kleine 20 miljoen inwoners volgens 
het alwetende Wikipedia ‘één van de meest bevolkte 
steden ter wereld’. Dit grote inwoneraantal zorgt voor 
een gezellige drukte in de metro (lees: als ik een kuai 
had gekregen voor iedere keer dat ik iemand de metro 
uitgeduwd had zien worden of tussen de deur zat omdat 
de metro te vol was, dan had ik m’n beursgeld aan Sil of 
Johan gegeven) en het feit dat je makkelijk de weg over 
kunt steken tijdens spitsuur (omdat het verkeer letterlijk 
overal stilstaat). Daarbij komt dat Beijing niet alleen veel 
mensen heeft, maar vooral ook veel verschillende mensen. 
Als zijnde de hoofdstad van het moederland heeft de stad 
de afgelopen decenia nogal wat 外地人1 aangetrokken die 

de stad toch ook wel maken tot wat het tegenwoordig is. Zo 
kun je tegenwoordig in Beijing zonder problemen gerechten 
van alle acht de grote Chinese kookstijlen vinden en hoor 
je zelfs af en toe een ander Chinees accent tussen al het 
putonghua en de welbekende Beijingnese 儿.2

Al deze 外地人 maken de stad dus erg interessant maar ze 
maken ook een aspect zichtbaar dat, naar mijn idee, deze stad 
het best kenmerkt: contrast. Veel van deze mensen komen 
namelijk nauwelijks aan geld door redenen gerelateerd aan 
het hukou-systeem en/of omdat ze weinig tot geen onderwijs 
hebben genoten. Aan de andere kant kent Beijing natuurlijk 
ook een grote groep mensen die het wel gemaakt heeft. 
Deze mensen hebben bakken met geld en laten dat maar 
wat graag zien, 面子3 is alles behalve iets van het verleden. 

Dit contrast tussen arm en rijk is ontzettend zichtbaar in het 
uitgaansgebied van 三里屯.4 De barstreet daar heeft niet 

1: Pinyin: wàidìrén. Vertaling: ‘volk van buiten [Beijing]’. Hiermee wordt 
verwezen naar mensen van buiten Beijing die op een gegeven moment 
naar Beijing zijn getrokken. Het gaat voornamelijk om mensen van lage 
afkomst, bijvoorbeeld om mensen die van het platteland komen. De term 
heeft nogal een negatieve ondertoon en veel lokale Beijingnezen hebben 
nogal een hekel aan dit ‘volk van buiten Beijing’.

2: Één de meest herkenbare karakteristieken van het Beijingnees en de 
Beijingnese uitspraak van het Mandarijn. Soms lijkt het wel alsof overal 
een ‘-r’ achter geplaatst wordt en vaak worden bepaalde onderdelen van 
woorden ook vervangen door een ‘er’, bijvoorbeeld wèidao -> wèir, of bù 
zhīdào -> bù erdào.

Jip In Beijing
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alleen veel zwervers, maar ook heel wat mensen die je 
helium ballonnen of bloemen proberen aan te smeren. 
Deze mensen nemen vaak kinderen van ongeveer vijf 
tot negen jaar aan de hand (waarvan ik vaak betwijfel 
of het wel hun eigen kinderen zijn), in de hoop dat dit 
hun verkoop stimuleert. Die kinderen zie je om 4/5 uur 
’s nachts nog werken, de blik in hun ogen is werkelijk 
onbeschrijfelijk… Wanneer je dan echter even later, na 
een minuut of tien lopen, aankomt bij de clubs van 工
体,5 zie je zoveel dure (sport)auto’s gepakeerd staan dat 
het lijkt alsof je een scene van The Fast and the Furi-
ous bent binnengelopen. Eenmaal binnen in een club is 
het misschien nog wel onvoorstelbaarder hoeveel geld 
sommige Chinezen uitgeven in een club, alleen voor het 
hierboven genoemde 面子. Als je even nadenkt dan kom 
je al snel tot de conclusie dat die 富二代-gasten6 in één 
avond waarschijnlijk net zoveel geld uitgeven als dat de 
zwervers en verkopers tien minuten verderop in tien jaar 
bij elkaar sprokkelen.
Een ander contrast dat naar mijn idee sprekend is voor 
Beijing, is het contrast tussen oud en nieuw. Hiermee 
krijg je het eerst te maken wanneer je een 胡同7 uitloopt 
en opeens op een doorgaande weg komt met grote kan-
toorgebouwen aan beide zijden. Maar naast dat je het 
verschil tussen oud en nieuw kunt zien aan de bebouwing 
en omgeving, bestaat er naar mijn gevoel ook een heel 
erg sterk gevoelsmatig verschil tussen het ‘oude’ en het 
‘nieuwe’ China. Zo bestaat er in China op het moment 
een generatiekloof waar je u tegen zegt. Veel van de 
jongeren van mijn leeftijd (22) willen vaak niks anders 
dan gewoon lol hebben een gelukkig leven lijden. Hun 
ouders daarentegen, van wie velen tijdens of net na het 
Mao-tijdperk zijn opgegroeid, hebben vaak hele andere 
plannen. Kinderen moeten goed zijn in alles wat er bestaat 
en worden vaak naar allerlei buitenschoolse klassen ges-
tuurd waar ze bijvoorbeeld beter Engels leren spreken 
of piano leren spelen, soms al vanaf vijf of zes jaar oud. 
Vanzelfsprekend gaat dit niet zonder de nodige conflicten 
tussen kind en ouder. 
Goed, laten we wel eerlijk blijven. Alhoewel er dus de 
nodige gebreken zijn, zeker voor de locals, is Beijing een 
fantastische stad en ik heb hier de tijd van m’n leven. 
Mensen die mij een beetje kennen weten dat ik nogal 
makkelijk geirriteerd raak.

Alhoewel ik hier zeker niet minder dingen tegenkom die 
tot irritatie zouden kunnen leiden, is het hier op de een 
of andere manier toch anders. Iedere keer als er weer 
eens een enorm gat in de weg zit waar je overheen fietst 
of je vier uur moet wachten op iemand die de simpelste 
administratieve taak aan het uitvoeren is, dan ben je in 
het begin misschien nog gefrustreerd, maar al snel moet 
je lachen en zeg je tegen jezelf ‘oh China, you’re so crazy’.
Ik woon sinds een paar weken niet meer in de dorms 
van 北大,8 maar bij een Chinees koppel in huis die ik 
Engelse les geef. Dagelijks leer ik weer iets nieuws over 
het Chinese leven. Alhoewel het op 北大 soms drukker is 
dan anders, hoef je hier in principe niet ontzettend veel 
werk te verzetten voor een goed cijfer. Hierdoor hou je 
een hoop tijd over voor andere dingen. Omdat ik eigenlijk 

niet zo heel veel zin meer heb om te schrijven en dit artikel 
ondertussen ook al aardig lang begint te worden, zet ik hi-
eronder (in willekeurige volgorde) een aantal dingen die ik 
hier zoal doe buiten de les of waar ik me in het algemeen 
mee vermaak:
• Op m’n racefiets zo snel mogelijk van A naar B   

gaan en door het rommelige verkeer van Beijing   
racen.

• 三里屯
• Naar een bar gaan in 鼓楼9 waar je nog nooit geweest 

bent. Vaak is er live muziek en de kans is dat het beter is 
dan je zou verwachten, vooral de jazz en funk die ik tot nu 
toe hier gehoord en gezien heb is echt ontzettend goed.

• Amerikanen, Russen en Japanners met vrienden be-
lachelijk maken om hun vaak ontzettend slechte Chinese 
uitspraak.

• De speech wedstrijd van 北大 samen met drie medestu-
denten hosten, in het Chinees welteverstaan.

• Chinese mannen van middelbare leeftijd met een bier-
buik en een opgerold T-shirt/hemd in restaurants die 
luidruchtig zijn. 

• Door een willekeurige hutong lopen of fietsen en iets 
totaal onverwachts tegenkomen.

• Het drinken van mangosap, dat hier gewoon overal 
verkocht wordt.

• Gesprekken met taxichauffeurs, zie beneden voor een 
voorbeeld.

• Dagelijks een artikel uit een Chinese krant (proberen) 
te lezen en er achter komen dat je steeds meer snapt.

• Beijingnees.
• Lachen om de veiligheidsmaatregelen die getroffen 

werden voor het afgelopen partij-congres, alsof de derde 
wereld oorlog op uitbreken stond, zoveel troepen werden 
er gemobiliseerd. Om nog maar niet te spreken van alle 
leuzen die in de kranten stonden.

• Genieten van het goedkope en goede eten. Of je je nu 
voor vijf kuai vol eet aan dumplings in één van de vele 

3: Pinyin: miànzi, letterlijke vertaling: buitenkant, vaak ook in het Engels 
vertaald als ‘face’. Wat echter bedoelt wordt is iemands reputatie, het 
respect dat hij/zij van anderen krijgt. Dit hangt in China nogal vaak 
samen met de manier waarop mensen laten zien hoeveel geld en status 
ze hebben.

4: Pinyin: Een onderdeel van de oost-Beijingnese wijk 朝阳 Cháoyáng. 
Van origine is dit de plek waar bijna alle ambassades zitten. De afgelopen 
jaren is hier een hoop gebouwd en tegenwoordig vind je er ‘Sanlitun Vil-
lage’, met veel winkels die dure merk-producten verkopen. Daarnaast is 
het ook een plek met veel westerse restaurants, bars en clubs.

5: Een afkorting van 工人体育场, pinyin: Gōngrén Tǐyùchǎng. Vaak in het 
Engels vertaald als ‘Worker’s stadium’. Het is het belangrijkste stadion 
van Beijing. Bij zowel de noord- als de west-poort zitten een aantal clubs, 
waar het ons vaak om te doen is.

6: Pinyin: , letterlijke vertaling: rijke tweede generatie. Hiermee wordt 
verwezen naar de kinderen van de generatie die in de jaren ’80 geprof-
iteerd hebben van het ‘open worden’ van de Chinese handel en als resul-
taat hiervan ontzettend rijk zijn geworden. Ze leven veelal van hun oud-
ers, hoeven eigenlijk niks te doen, hebben ontzettend veel geld, geven dit 
maar wat graag uit en worden door eigenlijk alle andere Chinezen met de 
neus aangekeken.

7: Pinyin: hútòng. Een traditionele vorm van een woonwijk, iets typisch 
Beijing. 

Jip In Beijing
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mensa’s van 北大, 串儿3 eet achter 五道口4 metro 
station of een hamburger eet van Step’s bar op 
maandag, het is genieten voor weinig geld

• Beijingnese hiphop, met name een evenement dat 
‘Natural Flavor’ heet, erg authentiek. Baidu dat evene-
ment, ‘Nasty Ray’ of ‘阴三儿’ en je weet waar ik het 
over heb.

Ik kan jullie natuurlijk wel mijn indruk van Beijing geven, 
maar ik ben ook maar een nikswetende 老外.5 Jullie willen 
natuurlijk een paar feitjes van eerste hand. Hieronder een 
selectie van weetjes en quotes die de locals mij hebben 
wijsgemaakt:
• Buitenlandse jongens en mannen kunnen gemakke-

lijk aan Chinese meisjes komen. Dit komt niet alleen 
omdat de gemiddelde penis van een buitenlandse 
jongen/man aanzienlijk groter is dan die van een 
Chinees, maar vooral ook omdat wij buitenlandse 
mannen het veel langer uithouden in bed. Zo duurt 
de gemiddelde vrijpartij van twee Chinese geliefden 
gemiddeld slechts zo’n 5 à 6 minuten. Aldus een 
Beijingnese taxichauffeur, die ons buitenlanders heel 
erg ‘kundig’ vond toen ik ‘m vertelde dat er bij ons 
toch wel wat meer tijd in gaat zitten.

• Volgens een meisje van rond de 25 zijn de Diaoyu-
eilanden wel degelijk van China, want, zo beargu-
menteerde ze, Japan is toch eigenlijk ook gewoon 
van China. 

• Mijn docent legde me uit dat kinderen in China, en dan 
met name in grote steden als Beijing, door hun ouders 
gedwongen worden om naast school allerlei dingen 
te leren en bijles te nemen. Denk bijvoorbeeld aan 
pianoles of Engelse bijles. Dit was volgens de beste 
man niet alleen van belang voor de studie. Wanneer 
je als kind namelijk geen extra dingen deed naast 
naar school gaan, dan werd je onheroepelijk gepest 
door je medeleerlingen en door je leraar of lerares 
met de neus aangekeken, omdat je ‘helemaal niks 
kan’, laat staan dat je ooit een keer gekozen wordt…

• Als je wil weten hoe China en Chinezen vroeger waren, 
dan ben in je in het vasteland aan het verkeerde 
adres, aldus een Hongkongnees die ik een hostel 
tegenkwam. Je kunt beter naar Taiwan gaan. Want, 
zo stelde hij, in Taiwan kun je nog de ‘gastvrijheid 
voelen die China en de Chinezen van oudsher hebben’, 

iets dat in het vasteland ‘door Mao en zijn revolutionaire 
onzin uit de Chinezen is geslagen’.

Ok, dit was mijn artikeltje wel zo’n beetje. Ten slotte wil ik, 
om even te bevestigen dat de luchtkwaliteit inderdaad erg 
slecht is, afsluiten met een mooie quote van Gea Ardesch: 

8: Afkorting voor 北京大学 . Pinyin: Běijīng Dàxué, vertaling: Peking 
University.

9: Pinyin: gǔlóu , vertaling: drumtoren. Een toeristische bezienswaar-
digheid, met daarom heen veel winkeltjes, restaurants en bars.

10: Pinyin: chuānr, vlees geregen op een stokje. Geloof me, als je 
naar Beijing komt dan kun je hier echt niet omheen.

11: Pinyin: wǔdàokǒu, een plek op ongeveer vijf minuten fietsen 
van , waar veel bars en restaurants zitten. Het is veelal een hang-
plek voor de vele buitenlandse studenten die op de nabijgelegen 
universiteiten zitten. Daarnaast zit er dus een 串儿 kraampje achter 
het metro station met, naar mijn mening, één van de beste 串儿 van 
Beijing.

12: Pinyin: lǎowài, een veel gebruikte term voor ‘buitenlander’.

“Af en toe hoor ik knallen in de verte 
van werkzaamheden, en in combina-
tie met deze lucht moet ik mijn best 
doen om aan mezelf uit te leggen dat 
het vandaag geen oudjaarsdag is.”

Jip In Beijing
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KFC in Japan
Door Carmen Loh

Tijdens de feestdagen proppen veel mensen zich vol met 
verschillende lekkernijen. Zo gourmet de ene familie, terwijl 
een andere familie zich goed doet aan een traditionele 
kalkoen uit de oven. In Japan is Kerstmis, ook al is het 
officieel geen feestdag, ook een reden voor lekker eten,. 
Niet zomaar lekker eten, maar lekkere kip van de KFC.

In Japan zie je op 24 december veel mensen in de rij staan 
voor de KFC. Sommigen gaan zelfs zo ver om hun bucket 
of chicken twee maanden van te voren te reserveren. 
Deze kip is ook de goedkoopste niet: mensen betalen 
meer dan 35 euro voor een bestelling uit de Party Bar-
rel en zelfs meer dan 50 euro voor een bestelling uit de 
Premium Series. Hoe is het dat KFC, een fastfoodketen, 
zo populair is voor een kerstmaaltijd?

Kalkoen komt in Japan niet natuurlijk voor. Het verhaal 
dat rondgaat is dat in 1970 een buitenlander een feest 
hield en geen kalkoen kon krijgen. In plaats van kalkoen 
ging hij dus maar naar de KFC voor kip als vervanging. 
Een manager hoorde dit verhaal en liet het weten aan de 
mensen hogerop, waarna in 1974 een reclamecampagne 
in leven werd geroepen met het motto “Kurisumasu ni 
ha kentakkii!”(Kentucky voor Kerst). Toentertijd was een 
maaltijd dat bestond uit kip en wijn 2920 yen. De cam-
pagne was een succes en ook nu nog is KFC populair voor 
Kerst. Na Kerst is KFC nog steeds populair. Net als andere 
restaurants heeft KFC zijn gerechten ook aangepast aan 
de Japanse smaak. Zo hebben ze daar bijvoorbeeld sesam 
en sojasaus als smaak voor de kip.

Recentelijk is een nieuwe campagne gestart samen met 
JAL (Japan Airlines) waarbij er vanaf 1 december 2012 tot 
28 februari 2013 KFC wordt geserveerd op vluchten van 
Narita naar New York, Boston, Chicago, Los Angeles, San 
Diego, Londen, Parijs en Frankfurt. De maaltijd bestaat 

uit een drumstick, kipfilet, een broodje speciaal gemaakt 
voor deze maaltijd, een bakje coleslaw en slablaadjes. Zelfs 
de verpakking van deze maaltijd waarop Colonel Sanders 
staat is speciaal gemaakt voor deze campagne. Passagiers 
die liever de meer traditionele maaltijden eten hoeven niet 
te vrezen; naast de KFC-maaltijd is het mogelijk de gewone 
maaltijden te kiezen.

KFC In Japan
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采苓采苓、萊頓之巔。人之為
言、苟亦無信。

有游於田海之門者，田海曰：「盍學乎？」對曰：
「吾族人無學者。」田海曰：「不然，夫好美者，
豈曰吾族人莫之好，故不好哉？夫欲富貴者，豈曰
我族人莫之欲，故不欲哉？好美、欲富貴者，不視
人猶強為之。夫義，天下之大器也，何以視人必強
為之？」游者走。田海曰：「古之學者為己，今之
學者為人。」

學者問田海曰：「汝知何山無石？何水無魚？何門
無關？何車無輪？何牛無犢？何馬無駒？何刀無
環？何火無煙？何人無婦？何女無夫？何日不足？
何日有餘？何雄無雌？何樹無枝？何城無使？」田
海答曰：「土山無石，井水無魚，空門無關，轝車
無輪，泥牛無犢，木馬無駒，斫刀無環，螢火無
煙，仙人無婦，玉女無夫，冬日不足，夏日有餘，
孤雄無雌，枯樹無枝，空城無使。」

孟子謂田海子曰：「師之學者有託其妻子於其友，
而之牛津遊者。比其反也，則凍餒其妻子，則如之
何？」田海曰：「棄之。」召醫視之，皆曰：『
此猫鬼疾。』上以其事下公卿。公卿曰：「妖由人
興，殺其人，可以絕矣。」孟子曰：「公卿不能治
之，則如之何？」田海曰：「已之。」孟子曰：「
四境之內不治，則如之何？」田海顧左右而言他。
先是有人訟其母為人猫鬼所殺者，上以為妖妄，怒
而遣之。及此，詔誅被訟行猫鬼家。孟子未幾而
卒。

Gabe van Beijeren

Professor Barend ter Haar, Leiden 2000-2013 
Foto: Jeroen Wiedenhof, 18 september 2012

Klassiek Chinees
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Interview met prof. dr. Barend J. ter Haar, 
door Maaike Hang en Sander Molenaar

In het jaar 2000 accepteerde professor Barend ter Haar de leerstoel in de Geschiedenis 
van China aan de Universiteit Leiden; nu, twaalf-en-een-half jaar later, staat hij op het 
punt Leiden te verruilen voor Oxford. 

Dat op zich is al genoeg reden om hem te interviewen, maar de relatie tussen Barend 
ter Haar en Sinologie in Leiden gaat veel verder terug dan een koperen jubileum. 

Hij begon hier als student, werkte na zijn afstuderen in verschillende hoedanigheden 
bij de opleiding en kwam in 2000 terug om als hoogleraar de sectie traditioneel China 
onder zijn hoede te nemen. 

Reden te over dus om in gesprek te gaan met de man die menig student heeft bekeerd 
tot wat hij het ware geloof noemt: het Klassieke China.

Laten we bij uw studententijd beginnen. Daar 
zijn we als studenten natuurlijk heel nieuws-
gierig naar. Wanneer begon u met studeren en 
wat voor student was u?
[Flauw gelach] 1976. Ik was een hele ijverige en brave 
student. En als je een andere visie daarop wilt dan 
moet je dat aan Stefan Landsberger vragen. Die zal 
ook beamen dat ik een brave student was, maar die zal 
misschien nog wat bijvoeglijke naamwoorden 
toevoegen. [Stefan Landsberger reageert: 
‘’Barend was inderdaad een slimme student, 
maar ook wel een beetje een uitslover. Hij was 
zo iemand die altijd meer heeft voorbereid dan 
nodig is, en ook nog eens goed heeft voorbere-
id; en in de tijd van “een zes is ook voldoende” 
was dat soms erg vervelend. Bovendien was hij 
altijd erg luidruchtig met zichzelf in debat. En 
hij was natuurlijk een Minerva-bal, iets dat echt 
niet kon in de jaren ’70’’.] Daarnaast was ik lid van 
een studentenvereniging, dat was wat lastig.

Welke studentenvereniging was dat?
Die midden op de Breestraat, Minerva dus. Toch heb 
ik in slechts drie jaar kandidaats gedaan en dat een 
maand eerder afgerond omdat ik naar China ging, dat 
geeft mijn braafheid al wel aan. De gemiddelde tijd 
was vier jaar. Er waren er wel meer die het in drie jaar 
deden, maar niet heel veel, omdat Japans de boel vaak 
ophield, en Klassiek Chinees.

Ja, want Japans was toen nog een verplicht 
onderdeel?
Inderdaad. Ik geloof dat we Klassiek Chinees pas in het 
tweede jaar kregen, en Modern Japans in de tweede 
helft van het eerste jaar. Dat was echt een ramp, dat 
was alleen maar grammatica-onderwijs en het tweede 
en derde jaar kreeg je een Grammatica stencil dat wij 
allemaal verschrikkelijk vonden. Het was allemaal nog 
onderwijs van de jaren vijftig. Het Modern Chinees-
curriculum was wel recent hervormd en tijdens mijn 
eerste jaar werd het opnieuw hervormd, door James 
Liang, maar die hebben jullie niet meer meegemaakt. 
Die kwam en dat was voor mij mijn redding, het was 

een chaos, en toen kwam Liang en die zette het met harde 
hand weer op poten.
Voor de Kerst had ik geen flauw idee wat ik moest doen. 
Toen haalde ik het ook wel, maar ik stampte gewoon en 
leerde alles wat ik kon leren. Na de Kerst werd pas duideli-
jk wat ik moest kunnen en vooral wat ik nog niet kon en 
zo ging de studie verder. Heel pittig, wij moesten toen 
evenveel Modern Chinees doen als jullie nu, qua uren maar 
ik heb het gevoel dat jullie qua leerstof nu meer moeten 
doen. We hadden wel veel meer Klassiek Chinees. In de 
zomer van het tweede naar het derde jaar kreeg je nog 
gewoon twee hoofdstukken uit de Shiji (史記) mee naar 
huis.
Aan het eind lazen we met Wilt Idema stukken uit de Gu-
wen guanzhi (古文觀止), daar deden we een derde van op 
college en de rest deed je in de zomer zelf en dat tenta-
men heb ik vooruit gedaan omdat ik naar China ging.

En hoe ging dat jaar in China er aan toe?
Dat was pas echt spannend.

Was u nog een van de pioniers?
Nee, de groep pioniers was volgens mij in ’74, dat was de 
latere partner van onze docent Chinees, de jong overleden 
Han Yunhung en nog iemand. Maar ik was wel vroeg, 
in die zin dat er nog maar vier beurzen waren. Dus een 
heleboel goede studenten konden niet. Ik ging met twee 
mensen uit de jaren boven mij en een uit mijn eigen jaar. 
In China hadden wij twee beurzen per persoon, want het 
bleek dat er inmiddels ook al vier beurzen van de Chi-
nese kant beschikbaar waren, maar dat was niet op tijd 
geregeld, dus ik had potten geld, waarmee je niet zoveel 
kon, behalve boeken kopen, dus toen ben ik boeken gaan 
verzamelen.

En dat was in de jaren...?
Nou, ‘79-80, dus je kon de stad niet uit. Er stond een 
soldaat aan de rand van de stad, zodat alleen maar die 
mensen die op het platteland woonden eruit konden en 
plattelanders er niet in konden, want handel was er nog 
niet; dat begon allemaal in dat jaar, dus dat was verschrik-
kelijk spannend. Wat ons ook heel erg bezig hield was de 
vraag waar we heen zouden gaan na de examentjes op 

Interview Barend ter Haar
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BeiYu (北京語言學院). Omdat we allemaal doodsbang 
waren voor afgekorte karakters waren we allemaal heel 
zenuwachtig, terwijl we eigenlijk heel ver waren.

Dus daar is nog helemaal niks veranderd?
Nee he! Wij hebben vanaf mijn tijd ongeveer wel echt 
een heel goed taalprogramma en dat maakt alles uit. 
Wij werden allemaal naar een universiteit gestuurd. Ik 
ging in mijn eentje, letterlijk, naar een universiteit in 
Shenyang. De rest van de buitenlandse studenten was 
in staking en dat wist ik in mijn onschuld niet. Maar ja, 
ik was daarheen gegaan om te studeren, niet om te 
staken. In Peking kon je met niemand praten, in Shen-
yang op zich ook niet, maar omdat ik de enige was kon 
ik bedingen dat ik meteen een kamergenoot zou krijgen 
en dat ik nog wat mensen in mijn gebouw zou krijgen, 
zodat ik niet alleen was. Daar kon ik de hele tijd mee 
praten. Jullie weten dat ik graag praat, en zij praatten 
ook graag, want ja, het was wel heel spannend zo’n 
buitenlander. Dus ik kon mijn verhaal vier keer oefenen 
per dag. En de vierde keer had je dan een heel goed 
Chinees verhaal.
In Peking sprak ik per dag nog geen uur Chinees. In de 
trein naar Shenyang, vanaf het moment dat ik instapte, 
stortten ze zich op me. En dan ga je verhalen vertel-
len en allemaal dingen verkeerd verstaan, maar dat 
is allemaal niet erg, dat hebben jullie ook allemaal zo 
meegemaakt. Vooral doorlullen, en dan even slapen 
en dan begint het weer om zes uur met een of andere 
muziek waar ik nog steeds weemoedig van word, om-

dat het me aan mijn tijd in China herinnert.
In Shenyang kreeg ik individueel les, want ik was veel 
verder dan waar hun taalonderwijs op voorbereid was. 
Ik kreeg twee uur les van een Geschiedenisdocent. Ik 
denk dat het voor hen niet heel erg was. Ik was natuurlijk 
helemaal niet goed, voor hen dan, omdat ik het op de 
verkeerde manier deed, maar dat maakte helemaal niet 
uit, want ik kreeg gewoon twee uur geschiedenis per week 
en dan lazen we een vreselijk saai geschiedenisboek met 
Mao-citaten. Het was nog helemaal Bende van Vier, zoals 
ze dat ook noemden, met excuses voor het Bende van 
Vier-boek, maar ik leerde gewoon wat ik moest, namelijk 
Chinese woorden over, ehm, dertig woorden voor rijst, 
twintig woorden voor bronzen. Allemaal woorden die ik 
bijna vergeten ben, maar ik herken ze wel nog steeds en 
dat is een voorsprong die bijna niemand heeft in mijn vak.
Klassiek Chinees vertalen in het Modern Chinees, dat was 
dus een ramp. Ik heb toen een ontzettende hekel aan 
het vertalen naar Modern Chinees gekregen. Ze vertaal-
den toen nog niet, ze vertalen nog steeds niet, ze citeren 
gewoon, zeker als ze het niet goed begrijpen. Mijn boeken 
die worden in het Chinees vertaald en dan zoeken ze de 
vertaalde tekst op in het Chinees en die zetten ze daar 
neer, maar zo heb ik het niet geschreven. Die vertaling is 
essentieel voor mijn analyse. Dat is dus een levenslange 
afkeer van de Chinese omgang met Klassiek Chinese tek-
sten geworden. En zo kan ik uren doorgaan!

Interview Barend ter Haar
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Goed, laten we dan maar even een sprongetje mak-
en. Ik las in uw oratie dat u na uw afstuderen tien 
jaar op tijdelijke contracten heeft doorgebracht.
Ja, ik heb ze ooit eens geteld en volgens mij waren het 
dertien contracten. Waarvan eentje een driejarige aanstel-
ling was, dus het is nog erger, ik heb in zeven jaar twaalf 
contracten gehad. Ik kan me dus heel goed voorstellen 
hoe het is, letterlijk, die onzekerheid als je de wetenschap 
in wilt. [Stefan Landsberger: “In augustus 1984 zijn 
Barend en ik samen begonnen in de carrièrekelder 
van het Instituut, als bibliotheekknechten. We zijn 
geloof ik de bestbetaalde boekenrekkenbouwers 
ooit geweest. Mijn handschrift was volgens de 
Zhenghis Khan van de bibliotheek in die jaren, 
John Ma, zo slecht dat ik geen cataloguskaartjes 
mocht schrijven. Dat was best jammer, want de 
twee dames die in die tijd parttime catalogiseerden 
waren er erg trots op dat ze met hun tweeën maar 
vijf boeken per week afhandelden; en dat terwijl 
de boeken met containers tegelijk binnenkwa-
men. Over Barends handschrift heb ik Ma Daren 
nooit horen klagen, maar ik heb hem geloof ik 
ook nooit zien schrijven; we hebben wel prachtige 
rijen boekenrekken neergezet, en stapels boeken 
verplaatst.’’]
Nou was ik wel een extreem geval, omdat ik verstrikt was 
geraakt in een conflict. Daardoor waren sommige mensen 
bang om mij een vaste aanstelling te geven, hoewel ik 
die van drie jaar wel heb gehad, maar ik kwam niet in 
aanmerking voor de opvolging van Zürcher, dus op een 
gegeven moment moest ik toen wel vast werk elders 
gaan zoeken.

Ik ben in ’90 gepromoveerd en in ’94 had ik gewoon 
geluk dat ik naar Heidelberg kon. Ja ik kon ook wel wat, 
maar de baan moet er maar zijn. In Heidelberg zaten 
hele goede mensen, net zo goed als ik; iets minder ervar-
ing, want dat had ik door al die contracten voor die tijd 
wel gekregen. Ik heb echt in alles lesgegeven: Modern 
Chinees in alle jaarlagen, Geschiedenis, Apparaat (Sinolo-
gische Vaardigheden red.), en Klassiek Chinees. Dus ik 
was wel heel ervaren. Daarom vind ik het zo belangrijk, 
mijn idee is ook altijd geweest om zoveel mogelijk stu-
dentassistenten te hebben. In de bibliotheek hebben we 
dat ingevoerd toentertijd, voor Klassiek Chinees en voor 
Modern Chinees inmiddels ook. In mijn studietijd had je 
dat ook en die mensen deden werkervaring op, sociale 
ervaring en leservaring. Dat was hartstikke nuttig.

In die tijd heeft u een groot aantal mensen begeleid, van 
bachelor-studenten tot PhD-studenten, wat vindt u het 
leukste om te begeleiden?
Als begeleider weet je op een gegeven moment gewoon 
dat niet iedereen een PhD-student wordt en dat moet je 
leren accepteren. Een beginnend docent durft dat niet, 
want die heeft normen en waarden en eisen waaraan 
alles moet voldoen. Ik heb ook wel normen en waarden, 
in die zin, ik ga niet elke student zomaar laten slagen, 
maar wij worden wel gefinancierd op onze afstudeerders, 
dus als het enigszins kan is een zes ook mooi. Er zijn ook 

studenten bij me geweest die vroegen of ik aan kon geven 
wanneer ze een zes hadden, daar doe ik natuurlijk niet aan. 
Sinds een aantal jaar geef ik geen zessen als het vermeden 
kan worden. Ik laat iedere student zijn of haar werk altijd 
een keer herschrijven. Je weet nooit of je een vijf of een zes 
hebt, het is natuurlijk natte vingerwerk, maar dan zorg ik er 
wel voor dat het iets omhoog gaat. Dat kan ik makkelijker 
als ervaren docent, als ouder iemand, laat ik het zo zeggen, 
want niemand denkt bij mij dat ik er een potje van maak. Ik 
kan verder ook hoge eisen stellen, dan laat ik iemand meer 
doen dan eigenlijk nodig, omdat ze dat zelf ook willen en je 
wil natuurlijk het maximale eruit halen dat iemand bereid is 
te doen. Ik heb een afstudeerder op dit moment, die natu-
urlijk gewoon klaar had moeten zijn, maar je wil wel dat 
hij een zo hoog mogelijk niveau haalt, want het blijft een 
research master. En dat schipperen, dat moet je leren. Dat is 
een stukje ervaring en dan kan je iedere student begrijpen, 
en dat is natuurlijk waar je vraag over ging. Dan is het ook 
leuk om iedereen te begeleiden, want je ziet bij iedereen 
vooruitgang. Althans potentieel. Natuurlijk heb je na afloop 
dat er teleurstelling kan zijn. Dat komt voor.

In ’94 vertrok u naar Heidelberg, om in 2000 weer 
terug te komen naar Leiden. Was dat met een gevoel 
van thuiskomen?
Nou, dat had ik wel gehoopt. Ik vond Heidelberg heel leuk, 
maar daar was het soms lastig qua hiërarchie. Ik was wel 
professor, maar niet de baas-professor. Je had in die tijd de 
C4 (leerstoelhouders red.) en dat waren heel bazige bazen. 
Daar was een conflict tussen, en daar zat ik tussenin, maar 
ik had wel een echte aanstelling met promotierechten, alle 
rechten van een professor, maar geen geld, geen budget. 
Dat is op zich niet erg als je vijf- of zesendertig ben, maar 
op een gegeven moment… en hier kon ik hoogleraar worden 
en besturen en dat wou ik graag. Ik had het gevoel dat ik 
dat ook kon, en dat wou ik ontdekken in mezelf. Nu mag je 
alleen nog maar besturen volgens de regels, je hebt geen 
beleidsvrijheid en dat is voor mij weer een reden om hier 
weg te willen. Ik heb het gevoel dat ik hier in eerdere jaren 
met Axel Schneider en Maghiel van Crevel ook echt dingen 
heb kunnen vormen op een manier dat het ook echt beter 
werd. En dat is nu weg.

Het was wel een thuiskomst in die zin dat de mensen met 
wie ik goed was, die er voor een deel nu nog zijn, dat het 
met hen klikte en dat was hartstikke leuk. Het is natuurlijk 
fijn om dichter bij je ouders te wonen en bij familie. Het is 
natuurlijk weer heel erg wennen aan Nederland; net als 
het wennen is wanneer je uit China of Japan terugkomt, 
dat was ook zwaar toentertijd, want je wordt altijd zoveel 
anders dat je nooit meer helemaal past. Dat zullen jullie ook 
meegemaakt hebben.

Welke gebeurtenis binnen Sinologie is u het beste 
bijgebleven?
Wat mij het meeste is bijgebleven, en daarom stroomt mijn 
mond er nog steeds van over, zijn de enorme conflicten waar 
ik als studieadviseur bij betrokken ben geweest. Ik probeerde 
studenten te helpen, misschien iets te enthousiast, door 
klachten door te verwijzen naar hogerop, klachten waar ik 
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zelf niks aan kon doen. Ik ben gewoon tot studieadviseur 
gebombardeerd omdat niemand dat wou doen. Ondertus-
sen was ik wel in tijdelijke dienst en dus vrij machteloos. 
Als studieadviseur werd ik geconfronteerd met een enorme 
hoeveelheid problemen en die wilde ik oplossen. Dat is 
iets wat ik altijd heel sterk heb. Ik vind het soms moeilijk 
te accepteren dat je een probleem niet op kunt lossen. 
Nog steeds. Daar heeft de universiteit, mijn eigen oplei-
dingshoofd, Zürcher, maar ook de universiteit, gewoon 
helemaal niets mee gedaan. Dat zouden ze nu wel anders 
doen, maar nog steeds vinden ze het heel moeilijk om het 
goed aan te pakken als docenten totaal niet functioneren, 
maar dat komt hier gelukkig niet meer voor. Dat houdt 
mij nog steeds bezig. Ook nu. Dat speelde in ’87 en ’88, 
kun je nagaan. Het allerwrangste vind ik nog dat ik toen 
nooit ben gehoord door de doofpotcommissie, maar dat 
zij wel een oordeel over mij hebben uitgesproken. Ik heb 
het dossier zelf nooit in mogen zien, want dat was te 
gevoelig. Dat vond ik wel heel frustrerend, en later kreeg 
ik van iemand te horen, na de sollicitatieprocedure voor 
de opvolging van Zürcher, dat ik blijkbaar lastig was. Het 
kan zijn dat te veel enthousiasme binnen een bestuur 
problemen oplevert, maar ik vond mezelf niet lastig, want 
we hadden gewoon gelijk. Dat is later ook uitgebreid door 
een decaan hier toegegeven, en dan hebben we het over 
na 2000. Dat conflict is me altijd bijgebleven, gek genoeg 
meer dan mijn promotie, want daar wen je aan.

Ik dacht: nu komt er een heel positief verhaal, maar 
misschien dat we daar nu op in kunnen gaan. Wat 
denkt u het meest te gaan missen uit Leiden?
Kijk, ik ben teruggegaan naar Leiden om in mijn eigen taal 
te werken, dat wou ik ook eens doen. Engels is natuurlijk 
makkelijker, maar Duits is toch niet mijn tweede taal. Ik 
kan het inmiddels redelijk goed, maar schrijven in het 
Duits is toch wel even heel erg moeilijk. Engels dat lukt 
me zodanig dat het met hulp van een editor best wel goed 
wordt, maar dat heb ik met Duits nooit gehad, ook niet 
de ambitie, dat is voor ons [Sinologen red.] gewoon niet 
een hele belangrijke taal.

Wat ik zal missen? Ik ben heel goed in een plek accep-
teren zoals die is. In die zin mis ik het niet, maar ik heb 
hier vrienden, ik heb fijne collega’s. Ik zal daar ook fijne 
collega’s krijgen, maar met sommige van mijn collega’s 
hier ben ik samen opgegroeid. Ik zie Jeroen Wiedenhof* 
nog binnenkomen met die kale kop, ik bedoel, dat vond 
ik fantastisch dat hij dat durfde. Sybesma heeft nog een 
kamer bij mij thuis gehuurd en we hebben hier een werk-
kamer gedeeld. [Rint Sybesma: ‘’Barend en ik hebben later 
op het Arsenaal ook nog een tijd een kamer gedeeld, die 
waar Anne Systke nu zit. Omdat die kamer aan het eind 
van een lange rechte gang zit had Barend boven de deur 
een spiegeltje opgehangen, om de kwade geesten die 
door die lange rechte gang op onze kamer afkwamen. 
geesten die door die lange rechte gang op onze kamer 
afkwamen op het verkeerde been te zetten. Toen Barend 
naar Heidelberg vertrokken was, ontdekte ik dat hij het 
spiegeltje had meegenomen. Ik heb me nooit meer op 
m’n gemak gevoeld in die kamer’’.] Ook hebben we geloof 

ik samen in het bestuur of de redactie gezeten. We hebben 
allerlei dingen samen gedaan en dat is een fundament dat je 
niet meeneemt, dat is hier. Dat heb ik op zich ook niet gemist 
in Duitsland, dus ik denk dat het wel goed komt. Als je aan 
een universiteit zit, zijn er altijd wel leuke mensen waarmee 
je een goed gesprek kan voeren en vrienden kan worden. 
Verder ben ik nu eenmaal gek op mijn vak, dus dat komt wel 
goed. Als ik maar les mag geven, en dat mag ik daar.

De laatste jaren was het hier moeilijk, want de bestuurlijke 
structuur ligt me niet. Ik vind het fijner om voor je eigen 
tent verantwoordelijk te zijn, dat liep gewoon goed. Dus 
dat mis ik dan niet. Ik maak me zorgen over hoe het verder 
gaat: meer bureaucratisering, meer bezuiniging, de enorme 
onderwijsdruk. Oxford staat bekend om een zware onder-
wijsdruk en toch is het minder dan hier. Ook omdat het 
niveau dan wel hoger ligt. Want je vroeg daarnet ook hoe 
is het om studenten te begeleiden. Nou, ik vind alle niveaus 
leuk, maar het allerleukst zijn natuurlijk gewoon studenten 
die hard werken en enigszins goed zijn in wat ze doen. Dat 
wil niet zeggen dat het andere niet leuk is, je mag het niet 
omdraaien, maar het allerleukst is toch de actieve master-
student met een eigen project, of de promovendus, maar dat 
hoeft niet een masterstudent te zijn die allemaal tienen haalt. 
Ik had een student, helemaal geen hoogvlieger, maar die 
heeft interviews afgenomen bij overzeese Chinezen. En die 
is secretaresse geworden en ook heel gelukkig. Als je maar 
een eigen project hebt. Als mensen zelf onderzoek doen, dat 
vind ik nu eenmaal het allermooist, ook voor mezelf.

We vroegen net wat u gaat missen, en een vraag die 
daarmee samenhangt is: wat verwacht u van Oxford?
Ja, dat hangt natuurlijk met het missen samen. Ik ga niet 
weg omdat ik Leiden haat ofzo, er zijn dingen waar ik niet 
tevreden mee ben, dat is wel duidelijk, daar heb ik nooit 
een geheim van gemaakt. Op de allereerste plaats is Oxford 
een centrum van Klassiek Chinees natuurlijk. Bij elkaar heb 
je zo twintig goeie mensen die Chinees kunnen en China 
bestuderen. Dus we hebben echt een mooi team voor niet 

*de kale kop van Jeroen Wiedenhof
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meer dan zeventig studenten. Dat is echt wel gaaf. En 
alle studenten gaan een jaar naar China, in hun tweede 
jaar, dus je hebt een heel hoog niveau. In de master re-
kruteren we zelf, dat is duur, dat is gewoon een nadeel, 
maar het voordeel is dat er mensen zijn die dat willen 
betalen en die zijn ook gewoon goed.

Zijn er ook beurzen voor beschikbaar?
Nou, dat is een probleem. Dat is iets waar ik aan wil 
werken, en ook aan promotiebeurzen. Dat is de grote 
zwakte van het Engelse systeem. Het is een supergoeie 
universiteit, maar er is geen geld voor beurzen. Daarom 
kun je niet concurreren met Harvard. Als je dat gewoon 
in orde maakt, dan ben je het Harvard van Europa, omdat 
je dan ook gepromoveerden aflevert die daarna banen 
gaan vinden. Dat was ook in Heidelberg zo leuk, omdat 
er juist in die tijd een supergoede combinatie was van 
én een tophoogleraar, Wagner, én topstudenten. Daarna 
is het wat minder geworden. Dat had ook met zijn repu-
tatie van lastig te maken, maar in mijn tijd daar had je 
supergoede studenten en daarvan zijn er minstens vier 
hoogleraar geworden. Het was gewoon een hele goede 
club en dat heb je in Oxford ook, alleen daar kunnen de 
mensen niet met een beurs promoveren en dat kon in 
Heidelberg wel en dat kan in Leiden ook. Ik hoop dat 
op te kunnen bouwen door geld beschikbaar te maken 
voor promoties.

Als u kijkt naar de studenten tijdens uw eigen 
studie en tegenwoordig, wat voor ontwikkelingen 
ziet u dan, bijvoorbeeld qua betrokkenheid en 
aantallen?
De omvang van de studie is tegenwoordig groter, ik ben 
met maar achtentwintig medestudenten begonnen, maar 
die jaren lopen natuurlijk door elkaar heen. De betrok-
kenheid werd juist in die tijd erg groot, omdat toen de 
SVS is opgericht. Overigens niet door mij, ik benadruk, 
niet door mij, maar ik was er wel bij betrokken. Ik zat 
dan in de onderwijsbehartiging, in het samenstellen van 
onderwijsrapporten. Daarom had ik later als studieadviseur 
ook die behoefte om problemen op te lossen. Dat doet de 
SVS dan nu niet meer, maar dat was toen heel normaal. 
Heel vaak was de voorzitter van de SVS ook lid van het 
opleidingsbestuur. Het was misschien toevallig, maar het 
geeft wel iets aan over het engagement van de studenten. 
De eerste bonte avond is toen ook georganiseerd, natu-
urlijk werd de groep ook groter en dan kun je meer. Dat is 
sindsdien altijd wel gebleven. Ik denk dat deze opleiding 
sinds die tijd een hele geëngageerde studentgroep heeft 
gehad, omdat het precedent inspireert. Er is natuurlijk hier 
en daar een dipje, maar dat komt dan weer goed omdat 
mensen zeggen ‘ja maar, het jaar daarvoor’. In vergelijk-
ing met andere clubs denk ik dat wij net als Geschiedenis 
een hele actieve club studenten hebben.
Het lukt ons ook al sinds een jaar of zes, zeven, sinds 
wij een goed Klassiek programma hebben, om mensen in 
Klassiek China te interesseren. Vaak ook juist de betere 
studenten. Dat is natuurlijk perfect. Want voor Chinees, 
zowel Klassiek als Modern, is er maar één niveau, namelijk 

het niveau dat genoeg is om er iets mee te doen. Dat 
vergeten studenten. Dus als ik mag zeuren, aan het eind, 
dan zou ik zeggen dat er teveel studenten zijn die niet 
beseffen dat er maar één niveau is om te leren. Dat is 
het niveau waarmee je kunt lezen, schrijven en praten. 
Anders heb je geen niveau en dan heeft het ook geen zin, 
dan kun je net zo goed Rechten gaan doen.

Heeft u nog andere tips die u studenten mee zou 
willen geven?
De belangrijkste tip die ik mee wil geven: leer goed 
Klassiek Chinees! Want, dat moet er dan bij, en dat zal 
iedere docent Modern Chinees toegeven, dan kun je beter 
Modern Chinees leren lezen. Zelfs als je niet zo goed wordt 
in Klassiek Chinees, dan nog is het fantastisch nuttig voor 
je Modern Chinese leesvaardigheid. Dat merk je pas vanaf 
je late derde jaar, vierde jaar.

Nog een laatste vraag, wat vindt u van de ontwik-
keling van de Krant met Karakter?
Ooh, dat is natuurlijk heel gevoelig. Nou, wat ik vroeger 
leuk vond, toen ik het deed, waren onderzoekstukjes. Ik 
heb toen bijvoorbeeld stukjes geschreven over Chinese 
moppen met vertalingen erbij.

Wat ik tegenwoordig erg leuk vind, en ik wil nog steeds 
weten wie daarvoor verantwoordelijk zijn, is een serie 
(Arsenaal’s Creek red.) waarin Anne Sytske Keijser en ik, 
en ook anderen, op een leuke manier worden neergezet; 
leuk, grappig, belachelijk, maar niet echt belachelijk. 
Vroeger hadden wij een docent die dat deed. Wat ik niet 
zo leuk vind is het niveau van de ‘ik was in China ervar-
ing’, want dat weet ik allemaal al. Voor de gewone lezer 
is dat wel leuk natuurlijk. Wat ik leuk vind aan de Krant 
met Karakter is als er iemand is die goed kan schrijven, 
dat die een soort literaire kant ontwikkelt van zichzelf. 
Hoe dat soort stukken bij de redactie terechtkomen weet 
ik dan niet. Kijk, Rint Sybesma die had dat op school al, 
redacteur van de schoolkrant, en die vond gewoon dat 
dat hier ook moest. Dat was volgens mij al in zijn eerste 
jaar, ik was toen in China. Bij mijn terugkomst was daar de 
Krant met Karakter. Alleen al de naam, dat is fantastisch. 
Hoe meer de krant gewijd is aan mensen die zichzelf 
ontdekken en daarbij tekst produceren, hoe leuker het 
is om te lezen. En die zijn er, want we hebben een hele 
grote groep mensen en daar zit talent tussen.

Sommige mensen weten misschien niet van zichzelf 
dat ze dat talent hebben.
Dat is dan weer het leuke van de Klassiek Chinese groep, 
en waarom het zo leuk is voor mij; de laatste vijf, zes 
jaar was het superleuk voor mij, want toen we eenmaal 
ingezet hadden op de eigen cursus is de interesse in het 
vak toegenomen en zijn de studenten actiever geworden. 
Het werkt echt, en ik weet zeker dat hetzelfde zou kunnen 
gelden voor het Moderne China. Daar lopen ze toch minder 
achter de studenten aan. Ik denk dat Frank Pieke dat wel 
meer gaat doen en dat het dan beter zou kunnen worden, 
dus meer goede studenten die op hoog niveau met dat 
vak verder gaan. Maar goed, het is ook iets meer van 
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mijn aard, een beetje geiten met studenten vind ik leuk. 
En het is natuurlijk mijn taak om zoveel mogelijk mensen 
voor het ware geloof te rekruteren om ze dan vervolgens 
een leven van tijdelijke banen tegemoet te laten gaan.

En op die positieve noot eindigen we. Wij danken u 
hartelijk voor een rijk gevuld interview en spreken 
beslist voor het merendeel van de studentenpopu-
latie als we zeggen dat het Arsenaal hetzelfde 
niet meer zal zijn wanneer u Leiden voor Oxford 
verruild heeft.

Interview & Quotes Barend ter Haar



24 Krant Met Karakter

24

Tijdens een uitleg over de toename 
van voedsel tijdens de Song: “Meer 
eten leidt tot meer mensen...Neee! Meer 
eten leidt tot dikkere mensen!!”

Allereerste voorzitter van de SVS: Ik 
herinner me nog goed het allereerste SVS 
feest, met Barend Ter Haar op de piano.

Nieuwe en Memorabele Quotes van Barend Ter Haar:

Ter Haar praat in 2010 tijdens Religie-college 
over het te schrijven eerstejaars essay. 
Zijn uitleg is als volgt: “Het essay moet strak zijn, 
zoals bij bondage bij SM. Hier en daar mag 
er iets los bungelen, dat mag in SM 
ook. Maar voor de rest voor al strak in 
gebonden!”

Ook Ter Haar heeft het wel eens moeilijk 
met Chinees. Bij het ontcijferen van 
karakters op een spandoek van Rode 
Gardisten tijdens de Culturele Revolutie: 
‘’Het is iets met schoenen en zich voortbewegen’’. 
Een Chinese PhD student bracht de oplossing: 
‘’het betekent een scheve schaats rijden, vreemd 
gaan.’’

Ter Haar in 2011 tijdens 1e jaars 
Klassiek Chinees over het monster 
Kui: “Stel je Kui voor als een teckel met 
een erectie. Zo stel ik me hem ook voor.”

Ter Haar over het gebruik van 
internet voor onderzoek: ‘’I love 
Wikipedia and I hate Wikipedia. It is 
almost like my wife. Sometimes I get 
mad of them.’’

Ter Haar zegt dat de kans 
op kinderen krijgen afneemt 
naarmate je ouder wordt: “Dus, 
als je kinderen wilt: Doe het NU! 
*kijkt op de klok* Niet nu, maar 
over anderhalf uur...

Quotes
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~ 謝謝您的教導 ~

人生匆匆1的幾十年, 從出生在這個世界上到我

們離開時。我們這一生是開心的，還是悲傷的

我們因該會在我們離開前有答案  2  。在這一生我

們做的決定有很多很多。許多  3  可能是對的, 

許多也有可能是錯的。對某些人  4  來說做決定會

有一定的困難，尤其是要做人生  5  的決定。其中

有一個決定是關於  6  工作的。在我們這個豐富  7  

的世界上工作的選擇  8  就像漫天花兒一樣。有不

同的顏色，香味  9  ，種類  10  。各種各色 各種各樣。

從空中小姐  11  到地鐵  12  管理員  13  ，從服務員到心

理  14  醫生。但是有些工作沒有它們的全在  15  

1 匆匆: haastig ; vluchtig 

2 答案: antwoord

3 許多: heel veel  ; veel 

4 某些人: sommige(n)

5 人生: het leven 

6 關於: betreft ; over

7 豐富: rijk (niet in de zin van geld)

8 選擇: keuze(s)

9 香味: geuren

10 種類: soorten

11 空中小姐: stewardess 

12 地鐵: metro

13 管理員: beheerder / beheerster

14 心理: psychologisch 

15 全在: bestaan

這個世界一定會很不一樣。這些工作普片天

下  16  ，人人都知道也會認同他們這份工作。這幾

份工作我們都認識的，比如說：醫生，麵包師，

消防員  17  和老師。

中國人有句俗語  18  說: “師生如父子”。教師19與

學生的關係像父親跟子女的關係  20  那樣。老師

不但會教導我們語言，數學或者地理。他們也

會教導  21  我們人生的道理。什麼是對什麼是錯

的，什麼因該做，什麼不因該做。老師他會指

導  22  我們學習不是為了別人，是為了自己。

像這樣的老師在我們漢學係也有。他的名字

是:'田海  23  '。

田海老師絕對是一位我們可以尊重  24  和尊敬  25  

的一位老師。他用他的理想和特別的想法教導

得了我們。他也會用奇怪  26  和直接地  27  的問題方

式來刺激  28  我們的頭腦  29  。

學習不只是學習問題和答案。學習是可以讓我

16 普片天下: verspreid over de wereld

17 消防員: brandweerman
18

俗語: gezegde
19 教師: docent / leraar
20 關係: relatie / verhouding

21 教導: doceren 
22 指導: begeleiden 

23 田海: Ter Haar

24 尊重: respect (in de vorm van aanzien)

25 尊敬: respect (ten aanzien van status)

26 奇怪: vreemd / raar / excentriek 

27 直接地: rechtstreeks

28 刺激: stimuleren

29 頭腦: hersenen

Modern Chinees
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們對世界和事情的看法又所改變  30  。學 史歷  31  ，

宗教  32  ，文言文  33  可以學習人類  34  的想法,做法和

錯誤  35  。記載  36  史歷 可以把他們的錯變成一種學

習的方式。想記住 史歷 ，就一定要記住事情的

年月日。田海老師常常希望我們記住年月日。

他想把我們變成一本日記  37  。一本有內  涵  38  的日

記。人生一定要有內涵，沒有的話就會像一個

沒有空氣的氣球  39  一樣，不會升起  40  。

田海老師也會用其他人不用的看法去看歷史。

歷史從來就不是一種全面  41  的看法。不能用對

錯來批評  42  。想明白歷史就要明白每個人,每個

國家對事情的看法。從每一個度角  43  去看。我想

這也就是田海老師寫他那本歷史書  44  的原因吧。

他想把他對事情看法的角度教給我們。 

田海除了是一位老師以外，也是一位朋友。

30 改變: veranderen 

31 歷史: geschiedenis

32 宗教: religie

33 文言文: Klassiek Chinees

34 人類: mensheid

35 錯誤: fout(en) 

36 記載: noteren ; [geschied schrijven] 

37 日記: dagboek 

38 內涵: inhoud

39 氣球: ballon

40 升起: stijgen

41 全面: uitgebreid 

42 批評: kritiek

43 度角: perspectief 

44 歷史書: geschiedenisboek 

[“Het Hemelse Mandaat”-Ter Haar]

這位朋友有時候喜歡取笑  45  你，也會在你迷路  46  

時給你燈光  47  ，需要解釋  48  問題的時候他會一次

又一次的解釋到你明白。他有時也會在十二月

份幫助SVS把自己變成 Sinterklaas跟我們一起

唱歌和開玩笑。他是一位老師也是一位朋友。

用'父親跟子女'的說法也可以表達出  49  他對我

們的看法吧。但是這世界上沒有子女不會生父

母的氣  50  。如果我們沒有預備  51  好功課的話，他

就會問你問到頭都暈  52  。像餓鬼  53  一樣不會容

易  54  的放過  55  你。我想很多同學也會明白我這個

說法吧。

在這兒我想祝福  56  我們這位快要離開我們漢學

系到英國-Oxford-去的田海(朋友和餓鬼的格

式)老師有一個光明和美好  57  的將來  58  。

– Nini Zi Ying Zheng - 

45 取笑: voor de gek houden / spotten met

46 迷路: verdwaald / verdwalen

47 燈光: licht

48 解釋: uitleggen

49 表達出: uitdrukken

50 生氣: boos worden 

51 預備: voorbereiden

52 暈: duizelig

53 餓鬼: boze geest

54 容易: gemakkelijk

55 放過: laten gaan 

56 祝福: wensen

57 光明和美好: Stralend en mooie

58 將來: toekomst

Modern Chinees
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Barend naar Oxford
Door Ans de Rooij

Ans en Dick zitten op de bank. Ans kijkt somber voor zich uit.

A:   Barend gaat naar Oxford…
D:   Hij is gek.
A:   Hoezo, dat is echt een hele unieke kans hoor, 
 academisch gezien enzovoort.
D:   Krijgt ‘ie in dat Oxford dan ook een kamer naast jou dan!
A:   Nee dat niet, maar …
D:   En hoe doet ‘ie dat dan met z’n zoete broodbeleg?
A:   Ja, daar hebben ze natuurlijk niet bij stilgestaan nee.
D:   Die jongen kan toch niet zonder z’n Vlokken Extra Puur, zijn Bebogeenspread?
A:   …zijn Melkhagels, zijn geliefde Schuddebuikjes, Vlokfeest met Funnies, en de onovertroffen Feesthagel met  
 echt vruchtensap, dus het is nog gezond ook! Daar moet hij dan van die bittere marmelades met schillen erin  
 op zijn brood smeren. Ik heb gewoon met hem te doen weet je dat?
 D:   Dat zeg ik, hij is gek. Hij komt er nog wel achter. Want wat te denken van de Anijshagel? En welke smerige  
 pindakazen smeren ze daar aan de overkant van het Kanaal op hun droge witte bammetjes? Nee, die gaat het  
 nog heel zwaar krijgen. Bodleian Library, allemaal leuk hoor, maar zijn daar in de kantine speculaaspoppen  
 verkrijgbaar in december?
A:   Precies. En denk je nou echt dat hij straks een buurvrouw krijgt die met fijne speculaasbrokken aan zijn deur  
 staat? 
D:   Tuuk niet! En om een eenvoudige stroopwafel hoef je daar ook niet te komen.
A:   Wel fijn dat Bibeth de gehele De Ruyteradministratie niet meer hoeft bij te houden.
D:   Ja, dat is misschien even leuk ja, maar die valt straks ook in een gat hoor.
A:   En de koffie is daar toch ook niet te drinken?
D:   Een land zonder Douwe Egberts. De afschuw! Ik zou er niet langer dan een week kunnen blijven! Wat is er  
 mooier dan zo’n gebruikte thermoskan, waarvan de druipers oude koffie niet meer af te poetsen zijn, zo’n  
 mooie doorleefde kan. 
A:   Nou, inderdaad, als zo’n kan toch eens zou kunnen spreken! Steeds gevuld met het warme, bruine Turken 
 vocht, dat Barend gaande houdt tot in de nachtelijke uurtjes, als hij zijn colleges aan het voorbereiden is. 
D:   Als je het aan mij vraagt:  ik wens hem vooral veel sterkte, en de kracht om dit vol te houden. Aan het 
 intellect zal het niet liggen; de geest is gewillig, maar het vlees, het vlees is zwak.
A:   Ik voorspel je: die zien we over een maand weer terug. ’t Is een dwaas plan, dat hele Oxford.

Afscheid/Anekdotes
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Vergaderen met de voorzitter
Door: Anne Sytske Keijser

In 2009-2010 bestond het Opleidingsbestuur uit Barend ter Haar 
(voorzitter), Rens Krijgsman, Sander Molenaar (studentleden) 
en ondergetekende (secretaris). We vergaderden wekelijks in 
de kamer van de voorzitter. De kamer was in die tijd zeer vol: 
er lagen stapels manuscripten van T’oung Pao, aantekeningen, 
werkstukken, tentamens, boeken en allerlei andere papieren. 
Een stoel was permanent buiten gebruik omdat er manuscripten 
op lagen. De stapels groeiden en namen (heel soms) ook af, 
maar altijd bevonden ze zich in een licht hellende conditie. 
Toch is er in het hele jaar maar een keer een stapel omgeval-
len. Barend zat aan zijn bureau, achter de computer. Vandaar 
droeg hij mails voor, sommige met licht ironische intonatie. 
Rens, Sander en ik zaten aan de tafel met de papierheuvels.

We vergaderden misschien niet altijd even efficiënt – de voor-
zitter was makkelijk te verleiden tot het inslaan van zijpaden, 
vooral over de geschiedenis van de Sinologie in Nederland. De 
verhalen daarover waren alleszins leerzaam en vermakelijk, 
vandaar dat we Barend soms expres in de zijpad-val lokten. Het 
was geen gemakkelijk jaar. Er waren om niet meer te achter-
halen redenen te weinig derdejaars focuscolleges ingeroost-
erd, zodat er niet twintig, maar dertig studenten per college 
moesten worden toegelaten. Ook bleek een gastprofessor in 
de Chinese economie, die eigenlijk het hele jaar had zullen 
doceren, in het tweede semester niet beschikbaar. Het was 
onmogelijk een vervanger te vinden, vandaar dat ik toen een 
college Chinese film twee keer in één jaar heb gegeven. Dan 
hadden we er tenminste weer een derdejaars focusvak bij. De 
eerste helft van het jaar moesten we voortdurend improviseren 
en crisisjes oplossen, maar dat ging ons vrij goed af. 
 
De Faculteitsraad hield dat jaar een onderzoek naar student-
participatie in commissies en besturen. Rens en Sander moe-
sten aangeven of, en zo ja, hoe vaak het OLB vergaderde. De 
uitkomsten van het onderzoek waren voor ons een beetje 
gênant: wij vergaderden het meest en het langst. Gelukkig 
waren er ook opleidingen waar het Opleidingsbestuur nooit 
vergaderde, en dat was (vanuit de Faculteitsraad gezien) 
natuurlijk problematischer. 
  
Terugkijkend is er niet één moment of één wapenfeit dat ken-
merkend is voor Barend in zijn rol als voorzitter. We vergaderden 
aan de hand van een vast stramien (ingekomen post, lopende 
zaken, wie ontfermt zich over welke taken), maar zonder uit-
geschreven agenda. De sfeer was open; vertrouwelijke onder-
werpen kwamen wel aan de orde, maar bleven binnenskamers. 
Ik denk dat al deze dingen bij elkaar iets zeggen over Barend: 
praktisch ingesteld (wat is goed voor de opleiding? wat is goed 
voor de studenten?); zicht op het grotere kader (waar stond 
de opleiding vroeger? waar nu? waar willen we in de toekomst 
staan?); en ondanks zijn eigen vele praten juist ook luisterend 
(wat willen de studenten? waarom willen de studenten dat?). 
Iemand met hart voor de opleiding. 

Oxford boft.
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Buurman en Buurvrouw
Door Anneke Amir

Tja, Hu Lang (is vast wel een Chinees) zijn wij eigenlijk al 
buren? Buren in het Arsenaal, op kamers 004 en 005. Ik 
denk sinds Barend hier weer is komen werken, zijn tijd als 
baas van het CNWS uitgezonderd. In die periode was zijn 
werkkamer meestal onbebarend. Ja, weer is komen werken. 
Voordat hij uit Heidelberg kwam, was hij ook al hier werk-
zaam. Ik voel het wel als een omissie in mijn eigen opleiding 
dat ik zelf nooit colleges van hem heb gehad. Ik moet het 
doen met wat ik allemaal van studenten heb gehoord over(!) 
zijn colleges en manier van doceren, plus de vele (grappige, 
dubieuze) quotes in de KmK.

Wat kan ik als buurvrouw over mijn buurman zeggen?
• Dat hij een heel fijne en gezellige buurman is, die met 

regelmaat even binnen valt om over het een of ander te 
praten (of andersom). Vooral de jaarlijks tegenvallende 
resultaten voor zijn eerstejaarscollege Premoderne Chi-
nese Geschiedenis zijn een terugkerend onderwerp.

• Dat zijn deur het grootste deel van de tijd wijd open 
staat.

• Dat hij regelmatig studenten en collega’s over de vloer 
heeft.

• Dat hij op zijn kamer veel boeken heeft staan plus een 
altaar, en ik niet.

• Dat hij niet zo heel punctueel is - met enige regel-
maat staan er mensen voor zijn deur die zodra ik 
mijn neus laat zien aan mij vragen waar professor 
Ter Haar is, aangezien ze een afspraak hebben. 
De brutalen onder hen kloppen zelfs wel eens aan. 
Die stel ik dan gerust binnen een marge van 0-15 
minuten.

• Dat hij regelmatig verwaterd van de fiets stapt, om-
dat hij geen regenbroek gebruikt.

• Dat hij een fanpage heeft op facebook (recentelijk 
ontdekt)!

...Dat ik hem echt zal gaan missen straks.

Dag, Buurman!

Je buurvrouw Anneke
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